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Deir «Umlaut» provenzale. 



Ultimo ad occuparsi diffusamente di questo problema e stato 
C. Voretzsch in un capitolo accodato alia sua memoria Ziir Geschicbte 
der Diphthongierung im Altfrovenialischen, ^ Egli venne a concludere che 
quest' evoluzione condizioMta della tonica pu6 aver luogo — mi serviro 
delle sue parole — «vor einem / = lat. \ der fofgenden Silbe; vor 
unmittelbar folgendem, mit dem Tonvokal verschmelzenden / ; vor /, s 4- 
Hiatus-/, d. h. in den Jbtverbindungen in welchen Hiatus-; seine /-Natur 
am liingsteh uhd reinsten bewahrte* (p. 67 . Non e mancato chi a tal con- 
clusione bppoiiesse qualche dubbio : G. Paris (Romania XXIX, 585) sospetta 
che I e / non debbatio aver la medesima azione sulla tonica, e sebbehe 
questo giudizio sia espresso a proposito del francese, dovra intendersi anche 
la lingua d'oc; A. Horning (Litteratiirblatt fiir germ, wid roman. I^iL 
1900, 290) riconosce poca «Be\veiskraft» agli esempi di metafonesi per / 
Ma come hessuno se n' e occupato di proposito vagliando il materiale raccolto 
dal Voretzsch, e c'e il rischio che la parola di questo romanista rimanga 
quale « ultima parola » sulla questione, credo opportuno tirar fuori queste 
poche note raccolte per le mie lezioni universitarie. 

II concetto del Voretzsch e ancor quello del Forster (Zs, f. rom. 
Phil. Ill, 481 sgg.\ che riconosce ad I e y lo stesso potere, mentre il 
Neumann riduceva anche i casi di — i sotto la rubrica di / per un fenomeno 
di fonetica della proposizione (ibid,^ VIII, 243 sgg./, teoria validamente 
discussa e combattuta dallo Schwan (ibid., XII, 192 sgg.), il quale atVerm6 
r esclusiva azione di —I nel francese, riconoscendo che sebbene possa sem- 

• Halle, 1900. Kstratto delk Forschungen ^nr romanischen Philologie otTerte 
a H. SuchicT. 
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brare opportune considerar insieme a questo proposito le varie lingue, pur 
deve preceder lo studio speciale di ciascuna, data la diversa estensione ed 
applicazione del fenomeno. Nelle note che seguono verr6 esaminando parti- 
tamente con la scorta del Voretzsch i vari casi da lui raccolti di « Umlaut » 
avanti y rj Sj che il prwenzale ci offre.^ 

I. LJ eissilh, cilh^ meravilha, mcravilhj familha. Accanto a cilh si ha 
pero sobi-eselhs (Zs.f. rom. Ph. XIV. 500 12); si'lli ceil in Gir. de Ross. 
accoglie il Levy (SuppL Warlirb.); cosi cilha e c:llia, MerarilliJ, 6 assai 
meno frequente di mcrarelha.^ Non e esatto che il verbo corrispondente 
apparisca in rima sempre con // cfr. Arnaut de Carcasses, v. 98 della mia 
edizione, meravdh: accssellt ; BrtY. d'^amor 1735 mcravclh: solelh ; Gavau- 
dan il vecchio IJ autre dia presso Mahn^ W. III. 24 meravelh: soldh: vdh; 
ecc. Solo di famillia ed eissil, non conosco varianti con e. Ma di eissil 
nessuno vorra dubitare che sia voce letteraria ; che poi sia pur tale famdhay 
altri ha gia autorevolmente aflfermato a propositi della corrispondente voce 
francese, ^ e ci6 vale anche per mu^avih ecc. come per cilh. Accostando 
quest' ultimo a cire di cui tocchero in seguito, colpisce il trovar che in 
entrambi alia tonica sta innanzi la palatina, sebbene qui Tanalogia del fran- 
cese non provi nulla, essendo propria a quest' ultimo Tevoluzione intermedia 
*cieily mentre cieili in Flamenca 2463 e semplicemente c.'/j, e la somiglianza 
e un' illusione grafica. Ma comunque si voglia intendere questo o quel caso 
particolare, il fatto e che i dubbi si levano d'ogni parte, e che ciascuno 
esempio par suscettibilc di altra spiegazione che non sia la legge del- 
r<^Umlaut». II tipo regolare sara dato, com'ip credo fermamente, da cossclh. 

Ma questa voce mi obbliga ad una breve parentesi. II Voretzsch ritiene 
cosselh e le rispettive forme verbali «wegen des crhaltenen resp. ss, 
fremd\vortlich», cioe voci letterarie. Ma e sicuro che si debba qui parlar 
di «conservazione» di ii^- Ricordiamp che secondo le L??rs I, 40 cssi?^ ha 

' Voretzsch, /. c. 67 : «In anderen Verbindungen war / friih in den vorausgchen- 
den Konsonanten aufgegangcn, zu spirantischeni j entwickelt oder ganz absorbiert 
word en.* 

« Cfr. gli esempi citati presso Oreans, Die E-Reime im Altproven{ialis:hcn 
(Herrigs Archiv , K 80}, pag. 196 e 348. ' ' ' 

» Paris, Rom. XIV, 159; Schwan, /. 196; Meyer-LObke Gr. I. Z. 84. A neces- 
sita di rima favorita dall' analogia sara da attribuire aurelhas .- famelhas in Romania 
XIV, 523. 
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il mcdesimo suono sibilante di desoln^e /mdiCR ciofe la prohunzia di s sorda; 
St che cosselh sara stato Tequivalente di coselli con questo suono, e ne 
abbiamo la prova nella grafia cofelh,^ lo inclino a credere che un' assimi- 
lazione non sia precisamente avvenuta, bensi la caduta di ;/ a quel modo 
che esso era gia caduto nella combinazione ns in latino volgare. Cosi sara 
avvenuto in pjssar (accanto al dotto pensar)^ comessar e nei. composti 
mediante con, in. Soccorrono ancora in prova le Leys d^amors prescrivendo 
ino(n), to(n) so(n) innanzi a parola che cominci per s; di modo che 
mo(n) senhor ci offre lo stesso caso di co(n)sselh. O non si scrive.va anche 
Ji^anssa, temenssa? Se poi altri composti come desobre indicano con una 
sola s il suono sibilante sordo, cio e semplicemente perche in essi la natura 
di composti era piii evidente.^ 

Tornando ad -iliu, da quanto son venuto osservando e chiaro che 
non par necessaria Tipotesi d'uno scambio con -Iliu con il Cohn e lo 
Schwan, e tanto meno uno scambio di -iliu con -iculu che dovrebbe spiegar 
Palternativa delle forme con i e con e. 

II. R/ albivy albire, /Vre, agw\ ciri, cire. Agitr possiamo subito 
metterlo in disparte ; in grazia della base latina con u richiesta dal consenso 
delle lingue romanze. E se pur cosi non fosse, chi vorrebbe affermar che la 
sia voce di popolo? Si noti anche la caduta del g mediano che, malgrado 
il confronto con aost non sembra essere indigena. Riguardo ad albir, c'e 
anzi tutto da risolvere — - diro curialmcnte — una pregiudiziale. II Voretzsch 
considera F altra forma albire, come semidotta, per V — e popolare la 
prima. Che semidotto sia albire, non saro io davvero a negare, ma non 
per la vocal finale che deve normalmente mantenersi in appoggio del gruppo 
tr o dr. Bensi albir non e se non posteriore evoluzione di albire, come 
ne' verbi affini aweniva per analogia di -7*r da ire. 

E Tuno e Taltro appartengono come il fr. arvire o Tital. arbitrio alia 
categoria delle voci letterarie, anzi occorrerebbe ricercar se come tale la 
forma provenzale non sia di importazione francese. Un alterazione di carat- 

' P. es. Guiraut Riquier, Mahn, W. 202 v. 33, 53. E lo stesso poeta usa contem- 
poraneamente cosselh 35 v. 4, 110 v. 181. Cito da lui, per le condizioni eccezionali che 
danno si gran peso alP ortografia s»a. 

« In pe^ar 1 caduta di n rimonta ad epoca piu antica. Circa il suono di s sorda 
per influenza della nasale caduta, si vegga lo studio dell' Ascoli nelF Archivio glotto- 
logico, 1902. 
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tere popolare, quale 3arebbe qui pel provenzale la dissimilazione consonan- 
tica, non esclude che per altri caratteri la voce stessa mantenga impronta 
letteraria. 

Piu dubbiosi ci lascia /Vre^ che il Voretzsch cita da un solo esempio 
di Arnaldo Daniello ^ e che suscita ogni maniera di dubbi. II confrdnto con 
rital. ebbro rende verosimile che punto di partenza sia ebriu^ (Grober, 
Arch, f. lat. Lex. II, 276), cui oppone il Voretzsch la mancanza d'una 
forma dittongata in provenzale. Manca questa davvero? Del mod. perigor- 
dino il Grober cita ieure che fu pure, aggiunger6, della lingua antica e 
documentato dalla rima: ejiieure (vb.): vieure: lieure Peire' Card., in Mahn 
W. II, 203; ibid. 205 beure: ieure. Ma sorge qui una nuova questioner 
si tratta veramente di ie da e, o non piuttosto di ii r: iur3 inir: con la 
stessa vocal congiuntiva che in vieure? II Meyer-Lubke Gr, I, 150 non fa 
parola del provenzale, bensi ammette pel fr. la trafila ^briit iebrfu ^i-jibru 
ivre; mentre poi nelP indice generale delP opera si ricrede tornando ad ebriu 
per la ragione che / appare anche in dialetti che trattano *iei diversamente 
dal francese, ed il prov. itn^i come Teng. aiver non posson deriyar che 
da una base latina con e. 

Occorre anzi tutto domandarsi : sara siato in antico ivre o iiire ? 
L'Oreans /. c. p. 351 cita wre: escrivre da Montans Sartre in Chabaneau, 
Poesies inid. des Troub, dii Perigord ; vivves: ivres Arch. 34, 431 II, e 
scorge nel mantenimento di vr un' impronta di francesismo. Cosl il Hor- 
ning, /. c. Che ivre suonasse realmente cosi, 6 provato della grafia ibr: 
neir esempio citato dal Raynouard. Ma che d'altra parte esistesse pur la 
forma vocalizzata, e sicuro. Ce lo prova la rima con deliur: inure pe"* quali 
la vocalizzazione e normale;^ anche T esempio di Arnaut Daniel citato dal 
Voretzsch e in quest o caso. Concludendo, io non voglio affermare che 
ieitvi^e sia la forma dittongata di ebrius: dubito pero che un originario 
francesismo ivre abbia poi seguita la stessa evoluzione di riur: rinre^ 
ajutato dalla rima. 

Cosi non ci rimane a considerare se non ciri, cire. Qui crede il 
Voretzsch ch'^essi risalgano ad un piu antico regolare *c/r, «da fremd- 
wortliches cereum nur cer/ ergeben konnte, wie evang*elium ein evangcli 

' IV, 7. 

« Si cfr. A. Fischer, Der Infinitiv im Provenjalischen nach den Reimen der 
Trobadors, Marburg, 1883 (Ausg. u. Abh.), pag. 30—1. 
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Ctc.» Piu semplicemente il Meyer-Liibke Gr, I § 80 fa di art una voce 
semidotta in cui j ha tuttavia esercitata la sua azione. Non 6 possibile 
spiegare altrimenti la cosa? lo penso che com'e avveniito per — eriu eir, 
coriu cHJtr, cosi sia sorto da cereu *ce?V. II passaggio di iei^ ei in date 
eondizioni ad i avviene non pur nel. francese, ma nel catalano, onde non 
v'e ragione che la lingua di mezzo vi fosse estranea. Difatti il Voretzsch 
medesimo spiega cosi lire prov. da *lieire, e il Horning vi ha pensato a 
proposito di profich , (p^ojiej-t) , elig ; pur propendendo a scorgere in quel- 
le z una possibile influenza delle voci arizotoniche (L c.y 291), accenna alia 
opportunita di studiar nel provenzale il fenomeno iei ei >/. Ammesso . 
codesto Ve/r, la riduzione a *cir sara avvenuta sotto Tazione della palatina 
precedente; e se questa forma non apparisce poi altrimenti che con — /, 
— e, mi sembra dover scorgere in ci6 Tinfluenza del coesistente semidotto 
cer/^ e degli altri sostantivi in — ire (lire ecc.) I dialetti moderni hanno in 
conseguenza — cito dal Mistral — c/;v, ciri^ cie?v\ aro (ci^rge, ciergi, 
ciargi), Se poi cera che neir ant. prov. mantiene regolarmente il suo e 
diventa mpdernamente ciro accanto a ciero ceiro cera ne' vari dialetti 
(Mistral), io credo che quel limosino ciro si risenta del francese o anche 
del suo parente da cereu. 

III. S.'. Due esempi sono citati: cami;a e ars^vii^a. Del primo non 6 
ben convinto il Voretzsch medesimo, in grazia di camisia postulato dal 
Grober, e lo cita sol dubbiosamente, si che in verita non resta se non 
arsemija di fronte a cerve^a cerevisia. Che quest' ultimo sia voce popo- 
lare, a me sembra evidentissimo, e non so donde il Voretzsch lo ritenga 
un «Lehn\vort». Non vorrei aflfermare altrettanto di arsemija, nel quale il 
Voretzsch vede un esempio sicuro di metafonesi. II Horning si domanda 
con ragione se ammessa la popolarita di arsemija non dovrebbe. esser 
caduta la protonica come nel fr. armoise, secondo la nota legge. Tanto 
pill conferma nel dubbio lo scorgere in questa parola presso altre lingue 
un' impronta letteraria (p. es. il port, artemisia) e nel prov. medesimo un 
adattamento popolaresco ariemesio. 

* 

Lascio in disparte qualche altro caso, che gia al Voretzsch 6 apparso 
dubbio o negativo. II Meyer- Ltibke registra in proposito vindimia; ma il . 
Raynouard non ha che vendemia ed i dialetti moderni sempre fuor chfc 



Digitized by 



6 



mel Delfinato. Ad intlusso di j riconducevd il Lienig (Gr, der Leys a,. 
49) f^i'tih per genii (gien, engien) , AoV^ \o vedo piuttosto Pazione di ginhos: 
Concludendo, so bene che a questo piccolo fascio di voci ribelli Tesser 
molto discusse non toglie d'^esser molto discutibili ancora. lo ho voluto 
ricordare quanti dubbi vi si levino intorno, e. quanto possa parere audace 
il costruirvi sopra un castello non sicuro delle fondamenta. II dubbio suona 
come un invito a cercare e studiare ancora; intanto s"* ha da esser grati 
al Voretzsch che, mettendoci sotto gli occhi quelle voci col problema che 
vi si annoda, ci ha spianata la via a nuovo giudizio. egli, studioso 
diligente e sagace, vorra pur dolersi se un tal giudizio non concorda 
col suo. 

Strassburg i. E. 



Paolo Savj'LopBQ. 
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